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(axiBLsIMH, SKi BUMJIMCS 332 KOPIOHOM, SIKIi YyJOBO BOJOIIIOTH iHO3eMHOIO MOBOIO, a0 i
GaratbMa IHO3EMHHMH MOBaMH, BUBYAIOUH iX 3 AMTUHCTBA. CaMe TOMY POCTE HOIUT Ha KypcH
iHO3EeMHHX MOB, JpYTy BHIIy OCBITYy, KypcH INepemiaroToBku. OpHaK Clif 3ayBaXKUTH, IO
CBOTOZHI JIIOAM HAJ3BUYAIHO 3aBaHTaXeHI iHMOpMaIli€l0, MalOTh MPAKTUYHO HEOOMEKEHHUM
JIOCTYI 70 PI3HOMAHITHUX HAaBYAJIBHHX PECYpCIB, MPOTE IMOTEPMAIOTh Bil rocTporo aediuuTy
gacy. A Ie, y CBOI 4Yepry, HPH3BOJUTH JO CKOPOYCHHS 4acy, BiJBEACHOTO Ha ayIHTOPHY
po0oTY, i CTABUTH BHKJIMK BHKJIAZa4aM: sIK caMe iIHTeHCH(DIKYBaTH 3aHATTS 3 IHO3EMHOI MOBH
Ta 3a0e3MeYNTH «3BOPOTHIH 3B’5130K» BUKIIaAau-ciTyxad?

OcraHHe 3a0e3meduyeThcsi He TUTBKM MAMCTEPHICTIO BHKJIAJadya YiTKO 1 3pPO3yMilo
MOSICHUTH HOBU MaTepial, a HacaMIepes B yMiHHI CTaBUTH IIPOMDKHI 3aa4i IMiCJIsl HeBEIMKOL
nopuii Marepiasly i THM CaMHM TPHMATH yBary CIyXadiB i aKTHBI3yBaTH BX€ OTPHUMaHi
3HAHHS, a TaKOXK 32 MiHIMAJIBHUX BUTpaT 4acy c(OpMyBaTH MIIHI yMIiHHS i HABHYKH I
MPaKTUYHOI MAisuTbHOCTI. Lle MOXKHA JOCSATHYTH OpraHiYHO IOEAHYIOYM iHAWBIIyasbHi,
¢dpoHTanpHi Ta iHIII HOpMU POOOTH, MEPEXOISYH BiJ OAHOTO IO IHIIOTO PEKHMY Ta TEMITY
po6otu. Ilpu HaByaHHI iHO3EMHOI MOBH JIOPOCIHMX OJHI€I 3 HAWBAKIMUBIMIHMX 33734 €
amnesilis 00 MOINEPeIHbOro AOCBimy, HaOyTHX paHille 3HaHb, CTBOPEHHS ACOLIATHBHHUX
3B’sI3KIB, JIOTIYHMX JIAHLIOXKKIB, 3a0e3nedeHHs LimicHOCTI iH(popMalii, onopa Ha peanbHy
npodeciiiHy IisUIbHICTD.

BaxxuBuM enemMeHTOM (OPMYBaHHS iHIIOMOBHOI KOMIIETEHIII CIyXadiB € IUIaHYBaHHS
yacy ayJUTOpHOI Ta I03aayJUTOPHOI poOOTH. Y LbOMY KOHTEKCTI, BaXXJIMBUM 3aBJIAHHSIM
BHKJIa/la4a € ONTUMAJIbHE TTOEIHAHHS 1 CITIBBIHOILICHHS 3aBJaHb, [0 BUKOHYIOTHCS B TPy i
CaMOCTIHHO, 3 OMHOrO OOKY, 00 iHTeHCH(IKYBAaTH 3aHATTS, BUHECTH 3a HOro paMKH BCE Te,
110 MOXKHA 3pOOMTH IO 1 MiCIsA HHOTO CaMoCTiiHO. JIominbHUM € (pOHTaIbHE BiATBOPCHHS
(parmMeHTiB aymioTeKCTy B aymuTopii, mo normomarae (OpMyBaTH HAaBUYKH ayIiIOBaHHS,
TOBOPIHHS 1 TPEHyE Tak 3BaHy «OMEpPATHBHY» MaM'sTh CiiyxadiB. Tak caMO OMpaifoBaHHI
JICKCHYHUX OJHUHHIb TPyNMaMH CIiB (CI0BO + #oro moxizaHi), moOymoBa CTIHKHX 3B’SI3KiB i
CJIOBOCIIONIYYEeHb, OIOpa Ha acomiaiii, BUKOPUCTAHHS KOMYHIKQTHBHOTO 1 [isUTbHICHOTO
MiXOAy, KOMM JEKCHYHI OJMHHLI, CIOBOCIONYYCHHs, TPAMATHYHI SBUINA, HABHYKH
BIJIIPALbOBYIOTHCS y MpOIIECi KOMyHiKanii. MeTa BUKIIaiauya — He IPOCTO JaTH SKUICh 00csar
TEOPETHYHNX 3HaHb, & HABUMTH JIFOJMHY €(PEKTHBHO CITLIKYBAaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO, & Came
YUTATU 1 PO3YMITH, TOBOPHTH TaK, W00 iHIN PO3YMiJM, MUCATH TaK, 00 Oyno 3po3ymino
BUKJIAZICHY JyMKY, CIyXaTH, 0O MOBHICTIO YCBiJOMIIOBAaTH iH(opMalito. 3 ypaxyBaHHSIM
nopansoi npodeciifHoi peamizauii, ska nependadae KOMyHIKaIiIO 3 1HO3EMIISIMH, BUKOHAHHS
(axoBux 3aBmaHb, 30ip Ta 0OpOOKY 1 aHaui3 aBTeHTH4HOI iH(opMaIlli, craix BKIOYATH I
€JIEMEHTH B KOMILIEKC 3aB/laHb, 1[0 Peali3yloThCs Hifl 4aC NPAKTUYHHUX 3aHATD.

Ceéimnana IOpuenko
cmapuwuii suknaoay HAY, m. Kuie

TEACHING FOREIGN LANGUAGES FOR SPECIFIC PURPOSES:
TERMS AND REALITIES

In its broad sense, reality can be defined as “the world or the state of things as they
actually exist, as opposed to an idealistic or notional idea of them”. When it comes to teaching
foreign languages for specific purposes, which is inseparably connected with the cultural
awareness of the learner, a reality takes on a somewhat different meaning — a name of some
material object, a historical fact, a government body, a folklore figure or mythological creature
which can be found in a particular culture.

According to some researches into realities, the nature of realities can be close to that one
of localisms (words used in a particular area), professionalisms (words whose usage is limited
to a particular profession), slang (words and phrases that are regarded very informal, are a
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commonplace in spoken language rather than in writing, and are typically restricted to a
particular context or group of people), and some jargon (special words or expressions used by
a particular profession or group of people, which makes them difficult for others to
understand). One cannot argue that the above-mentioned lexical groups are of a unique
character. At the same time, unlike realities, which are inherent in a nation’s literary language,
these lexical groups can be classified as non-literary vocabulary, that is they differ stylistically
from realities.

Longman Dictionary of Contemporary English defines a term as “a word or expression
that has a particular meaning, especially in a technical or scientific subject”. Since the
language for some specific purpose is densely packed with terms, having a good command of
terms can hardly be overestimated. In contrast to localisms, professionalisms, slang, and
jargon, some terms are more difficult to differentiate from realities, since terms may also relate
to unique referents. In addition, terms, like realities, also belong to the lexical semantic system
of the literary language.

Nevertheless, terms and realities differ in a number of ways. Terms are believed to be
used mainly in scientific literature, while realities, on the contrary, are more typical of fiction,
where they add to national, local, and historical coloring.

Furthermore, terms and realities are of different etymology: terms are largely artificially
created to give names to notions and objects, with Greek and Latin morphemes used
sometimes, whereas realities originate primarily from folklore in the natural course of things.
Therefore, realities are closely linked to a nation’s mode of life, history, and culture.

Another difference between terms and realities stems from the national character of
realities and international character of terms. Due to this fact, terms and realities spread
differently. Being names of some objects, terms expand as the objects they denote expand, for
example, when sharing some scientific knowledge. Terms may belong to the whole mankind,
crossing international borders. Unlike terms, realities belong to a particular culture where they
came to existence, some realities being borrowed from other cultures though. In contrast to
terms, which normally are not emotionally or stylistically colored, nor they have any national
belongingness, realities possess all these features.

Most realities, being used in a functional language, are essentially term-based realities.
Many scientific, journalistic and fiction texts abound in sophisticated terms related to science,
government structure, economy, law, warfare, arts, education, etc. which are familiar to native
readers. These terms being popular and commonly used, become realities.

Similarly, many realities which are not terms per se are close to the latter as far as their
semantic structure is concerned. Such realities rarely have synonyms or opposites. Thus, the
boundary between terms and realities is often blurred.

In view of all the above mentioned, there can be made a conclusion that in order to master
a foreign language for some specific purpose, a learner must pay due attention to both terms
and realities, since being a confident user of this essential part of vocabulary can bring
undeniable benefits in professional communication.

Oneca Awyx
cmapuwuii euknaoay HAY, m. Kuie

TESTING STUDENTS

Teachers test students all the time because testing means to find out what students know
and remember. Five examples of classroom testing are:

. concept questions; test if students understand meaning

. eliciting; tests what students know and remember

. language exercises; test what students know




